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Abstract

This paper presents the Simple Kostakis orthography, a proposed standardized writing
system for the critically endangered Tsakonian language of Greece. While the existing
Kostakis orthography provides academic precision through diacritical marks, its
reliance on specialized characters creates significant barriers for digital
communication and widespread adoption. The Simple Kostakis system addresses this
challenge by establishing a one-to-one correspondence with Kostakis orthography
while using only standard Greek alphabet characters, digraphs and trigraphs. This
approach synthesizes elements from existing orthographic systems while prioritizing
digital accessibility, phonetic precision, and compatibility with established linguistic
documentation and future technological advancements. The proposed system aims to
facilitate broader participation in written Tsakonian communication, support the
development of digital language tools, and contribute to revitalization efforts for this
unique linguistic heritage in contemporary environments.

Hepiinyn

To mapdv dpbpo mapovoidlel v opboypapio AtAd Kmootdkn, Eva cootnue ypaeng
v Vv kpoipog anethoduevn Toakdvikn yhdooo g EALddag. Eved n vrdpyovca
opBoypapioc Kootdkn mpoceépel axadnuaikny akpifeia Hécm doKpITIKOY onUEiDY,
n e&aptnon ¢ omd eEEBIKEVUEVOVS YOPOKTIPEG SNLOVPYEL OTUOVTIKA EUTOIIN
oV YMOoloKy emkowvavio kot Tnv gopeio vioBémon. To cvotnuo Amhd Kootdkn
avtietonilel avtn v TpoKAnoT Kabiepdvovtag avtiotolyio £va Tpog £va e TV
opBoypapic Kootdxn, ypnoyomoidvtag LOVo YOPoKTNPEG TOV TUTKOD EAANVIKOD
aApafnTov, Stypdupato Kot Tptypappoto. Avth 1 Tpoctyyion cuviétel otoyyeio amd
VIapyovTa. opBoypPAPIKE GULOTALOTA, OIVOVTOG TPOTEPULOTNTA OTNV  YNOLUKN
npocfacyotnta, @ovntiky okpifeln kot ovpPfototnra  pe  kabiepopévo
YAOGGOAOYIKO VAKO Ko peAAovtikés teyxvoloyikéc eferilelc. To mpotewvdpevo
GUOTNLO GTOYEVEL VO, SIEVKOADVEL TNV EVPVTEPN GUUPETOYN 0TV YporTh ToakdViKn
EMKOWVOViR, Vo, VTOGTNPIEEL TNV OVATTLEN YNELOKADV EPYUAEIDV YADGGOS Kot v,
ouUPaiel oTIC TPOoTADEIEG OO BiONG QLTS TNG LOVOIIKNG YAWGGIKNG KANPOVOULAG
GTO GUYYPOVO TEPIPAAAOV.

Keywords: Tsakonian language, Orthography, Low-resource languages,
Digital compatibility, Minority languages
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1 Introduction

The Tsakonian language is as a highly divergent variety of Greek
spoken in southeastern coastal areas of the Tsakonian region of the
Peloponnese. It is considered one of the most distinct dialects of Modern
Greek, with unique phonetic, grammatical, and lexical features that set it
apart from Standard Modern Greek (SMG). Tsakonian is generally
believed to be rooted in the Doric dialect and has preserved archaic
elements that have been lost in other Greek dialects (Kisilier, 2016).

The language is divided into three main varieties. The southern dialect
is primarily spoken in the towns of Leonidio, Melana, Tyros, Pragmatefti,
Sapounakeika and the nearby villages of Baskina and Sampatiki. The
northern dialect is spoken in the towns of Kastanitsa and Sitaina. The last
remaining branch, Propontis Tsakonian, was formerly spoken in the
villages of Vatika and Havoutsi in the Marmara region of Turkey and is
now extinct.
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Figure 1: map of the Tsakonian dialects. Source: Liosis (2016)
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Despite its longstanding history, Tsakonian language use experienced a
sharp decline in the second half of the 20th century. The actual number of
speakers varies significantly among reports, with speaker estimates
ranging from 1000 (Nicholas, 2019) to 4000 speakers (Fedchenko, 2012)
The degree of interference of Standard Modern Greek in Tsakonian speech
must be taken into account, leading to speakers having a varying degree of
proficiency in the language. This situation, combined with a reduced usage
among younger generations has led to its classification as critically
endangered by UNESCQO's Atlas of the World's Languages in Danger
(Moseley, 2010).

Some revitalization efforts have been undertaken, driven mainly by the
Tsakonian Archives, an organization that publishes books and imparts
lessons on Tsakonian language and culture, as well as local individuals. In
parallel, the Tsakonian Digital project aims to foster the use of Tsakonian
in digital spaces by providing resources and tools including a digital
dictionary and Al translator models. Local communities acknowledge the
language’s value as a cultural heritage by their eagerness to share
information about the language and the presence of Tsakonian signs in the
area.

2. Brief overview of the Tsakonian orthography

One of the main challenges facing the Tsakonian language is the lack
of a standardized and accessible orthography, which hinders its use in
written communication and digital media. The Tsakonian orthography
has undergone multiple revisions and adaptations over the years,
reflecting the language's unique phonetic features. While written using
the Greek alphabet as a base, Tsakonian contains several phonemes that
are not present in Standard Modern Greek, necessitating the use of
additional characters or diacritics to accurately represent these sounds.
These are the following:

o the aspirated consonants /k"/, /t"/, and /p®/,
e the postalveolar fricatives /f/ and /3/,
e the voiceless laminal dental affricate [fs],'

!'No documents surveyed by the author explicitly mention the exact IPA for this realization. Certain
authors and speakers merge it with the lamino-apical alveolar affricate zo [tg], while others prefer
to set them apart without specifying its pronunciation, rendering it a matter of further research.
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Character
Standard Tsakonian Latin IPA
Modern Greek | Kostakis \ Simple Kostakis
A—a a /al
B—B v v/
r—vy g /Y/(l)’ /J/(Z)
A—3d d /0/
E—e¢ e /el
77— z /z/
71— | 722—( zh /3/
H—n i i/
®—0 th /0/
[—1 i i/
K—« k /k/
K—k |  KX—xy kh /kh/
A—A 1 N/
M—pu m /m/
N—v n /n/
E—E& X /ks/
O—o 0 /o/
I—= p /p/
| n— ‘ [® — o ph /pt/
P—p r It/
X—o,¢ S /s/
| $—5¢ | =EE—& sh /W
T—1 t t/
T—1 TO —10 thh® /th/
£—6 ¥ — oot ss®@ [s]
Y—v y 1/
d—o f /]
X—x ch | /x/, /¢/@
Y —vy ps /ps/
Q—o 0 /o/

Notes: (: before /a/, /o/ or /u/; @: before /e/ or /i/;
©: proposal to be further discussed; : never used alone, only after t (t).
Greyed cells indicate that the letter is not used.

Table 1: alphabet comparison between Standard Modern Greek and Tsakonian using the

Kostakis and Simple Kostakis norms.
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Character combination
Tsakonian Latin IPA
SMG Kostakis | Simple Kostakis
Al — o ai /e/
AY — ow av fav/D), /af/®)
El — & el /i/
EY —&v ev fev/D), /ef/®
HY — 1 ® iv fiv/D), fif/®
T — vy ng | g/, my®
'K — yx g(é)’ gkm /g /6), /ng /(1)
MII — pn b©, mb? | /b/®, /mb/?
NT — vt d® nt? | /d/©, nd/?D
Ol — o1 oi /i/
OY —ov ou /u/
TZ —1( tz /dz/
T — 10 ts [ts]
| TS —16 | TIXX— 100 tss® [ts]
Notes: (: before a voiced consonant; @: before a voiceless consonant;
®): not contained in author’s data;
@: before /a/, /o/ or /u/; ©): before /e/ or /i/;
©): at the start of the word; : in the middle of the word;
®: proposal, to be further discussed.
Greyed cells indicate that the combination is not used.

Table 2: character combinations comparison between Standard Modern Greek and
Tsakonian using the Kostakis and Simple Kostakis norms.

Tsakonian orthography has undergone multiple revisions and
adaptations over the years. The first trace of written evidence of Tsakonian
in the post-classical era dates to a list of 35 words provided by the Turkish
traveler Evliya Celebi in 1668. Multiple efforts to describe the dialect were
made in 19th and 20th centuries, including Oikonomou (1846, 1870),
Deftner, who published both a grammar (1881) and a dictionary (1923),
and Pernot (1934), among others (Liosis, 2016).

Oikonomou's work features the use of digraphs to represent Tsakonian-
specific sounds, such as xy for /k"/, 0 for /tt/, and mp for /p"/. The
postalveolar fricative /f/ is represented with (ch), while there are no distinct
representations for /3/ and [ts].
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Deffner's dictionary marked a significant milestone in the
documentation of the Tsakonian language, providing a comprehensive
resource for researchers and speakers alike covering the Northern dialect.
In his dictionary, Deffner features the use of diacritics to represent specific
Tsakonian sounds, a practice that would influence later orthographic
developments. These include the following:

e A and v to represent the /I/ and /n/ sounds after /i/, which would be
otherwise pronounced as /&/ and /p/, respectively.

e 1, kK, and 7 to represent the aspirated sounds /t'/, /kb/, and /p"/
respectively.

e § to represent the voiceless postalveolar fricative /[/.

e (to represent the voiced postalveolar fricative /3/.

This system of diacritics has played a crucial role in accurately
representing the unique sounds of Tsakonian in a concise manner, allowing
for a more precise written form of the language.

This system was further refined by the Tsakonian linguist Thanasis
Kostakis, author of the most comprehensive works on Tsakonian in the
second half of the 20th century. Among them, his Short Grammar of the
Tsakonian Dialect (Xovroun Ipouuatikny s Toaxwovikng AiaAékrov,
1951) and his the three-volume Dictionary of the Tsakonian Dialect
(Ae€iko e Toarwvikng Aiodéxtov, 1986) features the same diacritic
system, but with some variations:

e ) is used to replace A, possibly in analogy to the use of the dot to
indicate a non-palatalized sound with the pair v-v,

e 7V to introduce a standalone /p/,

e a new symbol for the, allegedly, the apico-alveolar affricate [ES,] is
introduced, represented first as té and described as ts thinner that
compared with the standard [Modern Greek] (Kostakis, 1951, p. 156)
and then as 16, described as thin ts, as sometimes in the standard
[Modern Greek] érou [étsi] (Kostakis, 1986a, p. ).

e @ to represent an "open a" sound used mainly in Propontis Tsakonian
and

e only within the Short Grammar of the Tsakonian Dialect and removed
afterwards, the characters 1 and & to represent the sounds /pJ/ and /k|/
respectively.
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This set of diacritics, openly known as Kostakis orthography, has been
since used as widely followed model for academic works in Tsakonian
linguistics, including Sotiris Lysikatos’ The Tsakonian Chronicles -
Volume 9 (Xpovika twv Toaxavawv — Touog ©@’, 2006), compiling texts and
stories in Tsakonian and To preserve our language ('t vo. Koviovue to.
ypovaooa. vauov, 2020) by loannis Kamvysis, a Tsakonian-Greek bilingual
handbook for Tsakonian language learners. It is also supported in the
Tsakonian Digital Dictionary as the default orthographic system.

3. Current alternative proposals

While Kostakis orthography set a standard for Tsakonian linguistics,
the use of special characters hinders its accessibility in printed and digital
formats, requiring specialized software or fonts for proper representation.
This circumstance has led to multiple systems using digraphs to represent
these characters, albeit without a clear consensus on their implementation.

Written Tsakonian sources, both in print and digital formats, have
adopted different solutions to overcome these challenges. One of the most
notable is Marneris orthography, developed by the local Tyriot Panos
Marneris and used extensively in his printed and digital works aimed at
teaching and promoting the Tsakonian language. Marneris' works make up
a significant portion of the digital texts openly available on the Internet,
rendering it an important source of information for Tsakonian language
learners and digital systems. His orthography relies on digraphs to
represent Tsakonian sounds absent in Standard Modern Greek and
introduces two main innovations:

- The sound /n/ is represented by the digraph vv, regardless of the
surrounding vowels. Thus, the sequence vi is read as /ni/. This contrasts
with Kostakis orthography, which would use the unpalatalized form vt /ni/.

- The sounds /[/ and /3/ are represented by the digraphs ¢k and (h
respectively, incorporating the Latin character 4.

Conversely, Marneris orthography does not distinguish between the
palatalized and non-palatalized forms of 4, as Kostakis would represent
with the pair A and 4, and does not feature any digraphs for Kostakis' sound
76, which is represented as 7o.
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English IPA Kostakis | Marneris SMG
fire /'khara/ Kapa KYapo POTIA
to lift /'thenu/ TOivov t0aivov ONKOVO
yesterday /e'pheri ETIEPL ENPEPL x0eg
mountain /'[ina/ Giva chfjva Bouvod
walnut /'kazi/ [14) K6Chy KapHdL
[ am /'eni/ évi vt elpot
he is /'eni/ &Vt évi etvat
I told /ne'peka/ | Veméka | vvie méka Tov/my/
him/her/it 0 €inal
wood /'kali/ KGOAL KAAL SN
lake /'Kimna/ |  Mpva Muvao vt
and /tse/ ToL oL Ko

Table 3: comparison between Kostakis and Marneris orthographies.

Additionally, there are other secondary spelling differences between
Kostakis and Marneris, most notably the use of -yxov instead of -yyov in
verb endings, such us in Marneris €yxov vs. Kostakis £yyov (to go), and in
the third person plural active aorist form -oe: instead of Kostakis -ai, as in
Marneris exeparoet vs. Kostakis emepdrai (they passed).

Marneris orthography does not stand alone, with other speakers
adopting similar principles in their own writing systems with variations.
Nikolaos Skantzos, in his Facebook posts, does distinguish between
Kostakis 7o and 76 by using 7{ for the latter. Artemisia Merkouriadou, in
her literary work Azwo/ "duo. ta. yawpa (2009), employs similar solutions and
does also distinguish between /1i/ and /£i/ by using 4’1 and Az, respectively.

4. Other contemporary proposals

Another notable approach was developed by Maxim Kisilier for the
creation of a Tsakonian corpus. Recognizing that the corpus needed to be
accessible to both linguists and the local community, Kisilier (2016)
proposed a simplified orthographic system that avoided the diacritics
present in Kostakis orthography. His system, introduced to the local
community in October 2015, aimed to eliminate ambiguity and
dependency on Ancient Greek knowledge by streamlining the vowel
system (/i/ expressed only by 1, no use of ®, v representing /u/) and
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employing consonant clusters for Tsakonian-specific sounds: yx /g/, {C/3/,
y IpY/, oo /f1, ©{ /dz/, 1o /ts/, too /tf/, and Ty /tY/.

This approach prioritized digital accessibility and ease of use,
particularly for mobile device users who would access the corpus without
specialized fonts or keyboards. However, the proposal was rejected by
local intellectuals as it diverged significantly from Kostakis' work, which
is considered the authoritative reference for Tsakonian linguistics.

Similarly, the Polish linguist Marcel Nowakowski developed in 2024 a
consistent and non-ambiguous system to write Tsakonian using entirely
Standard Modern Greek characters. Palatalization was marked using vyz
and Ay, while Kostakis’ ¢ /3/ and & /f/ were realized as p and o,
respectively.

5. Proposal motivation

While oral tradition has long served as the primary vehicle for the
transmission of Tsakonian, the increasing relevance of digital
communication necessitates a standardized orthographic norm fulfilling
certain conditions: even though Kostakis orthography constitutes a well-
documented and phonetically accurate system, its reliance on diacritics
sets a significant barrier to its widespread adoption to non-specialized
users.

While some tools and keyboards for computers have been developed,
their installation usually requires specific technical knowledge. This
conflicts with the need for accessible input for casual users, especially
those of advanced age, who may not be familiar with installing custom
keyboard layouts or fonts.

The dispersion of alternative orthographies based on digraphs
significantly hinders the production of consistent written content in
Tsakonian which could be employed for modern language technologies.
These texts could serve as a foundation for the development of digital tools
such as spellcheckers, text-to-speech engines, and machine translation
systems. These tools not only support everyday use but also enhance the
visibility and viability of Tsakonian in digital spaces.
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Attending to Kornai’s (2013) theoretical framework based on the digital
ascent, that is, the language survival perspective in digital environments,
ensuring an adaptation of the orthography to the digital age is crucial for
the vitality of Tsakonian. This holds even if more widespread and officially
developed tools and keyboards supporting Kostakis' writing system were
to be created in the future, as this possibility cannot be guaranteed. Thus,
the proposed Simple Kostakis orthography aims to bridge the gap between
traditional linguistic documentation and modern communication needs by
providing a system that is linguistically faithful and digitally accessible.

6. Current proposal

The present work proposes a unified approach that synthesizes elements
from Kostakis’ academic system, Marneris’ practical digraph-based model
and other borrowings and innovations to achieve the following goals:

e allowing writing in Tsakonian using only the Standard Modern Greek
alphabet without extensions, ensuring an easy input and processing in
digital environments,

e full compatibility with Kostakis’ orthography, allowing for
straightforward mapping between the two, to recognize and take
advantage of the existing body of linguistic research and resources in
Kostakis' orthography,

e phonetic precision,

e preservation of the etymological roots of Tsakonian words, and

e linguistic consistency, applying the same marks to the same phonetic
phenomena (e.g., using apostrophes after consonants to mark non-
palatalization).

As outlined above, the orthography maintains a one-to-one
correspondence with Kostakis’ system, aiming to complement it rather to
replacing it. This feature aims to bridge the gap between current and future
technical developments that would be able to widespread official support
for Kostakis’ marks in digital formats. If these were to be developed in the
future, users would be able to switch between both systems seamlessly. In
the meantime, Simple Kostakis offers a robust solution.
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IPA Kostakis | Marneris | Simple K.
/kb/ K KY, Ky,
/th/ T 10 0
/p"/ T u{0) u{0)
[/ o] ch EE
2l { th @
/ni/ Vi i Vi
/ni/ ! ! A
/n/ + elision of /i/ v’ w’ v
/Ki/ M M M
Mi/ AL M A
[ts] 6 6 160

Table 4: phoneme representation comparison between orthographies.

e retention of Kostakis’ phonetic precision while avoiding diacritics,

e usage of Kostakis’ spelling in his dictionary as a general norm, e.g.
advocating &yyov over &yxov,

e introduction of & and (¢ to represent Kostakis sounds & /f/ and { /3/,
respectively.

e representation of Kostakis’ v’ as v,

e marking of palatalization in v and 4, using the pairs v’z /ni/ - vi /ni/ and
At/ - A1 for /Ki/,

e distinction between affricates, replacing 76 with zoo proposed for the
sound [ts] maintaining the contrast with 7o [ts]

A practical implementation of these rules can be found in Annex A.

One of the most pressing needs in Tsakonian orthographic reform is the
standardized representation of /J/ and /3/, which are prevalent in the
vocabulary and currently lack consistent digital representation. The
proposed digraphs &€ and (¢ offer a simple solution.
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English IPA Kostakis | Marneris | Simple K. SMG
fire /'khara/ Kapa Kydpa Kydpa OOTIY
to lift /'thenu/ Toivov t0aivov t0aivov ONKOV®
yesterday /e'pheri ETEPL EMQEPL EMQEPL x9eg
mountain /'[ina/ Giva chnva EEiva Bouvd
walnut /'kazi/ k6o K6 Cho [ €4)) KapOOL
I am /'eni/ évi évvi évi elpan
he is /'eni/ én évi €Vl givan
I told /ne'peka/ | V¥’ eméka VVIE TTEKAL U emékal Tov/mv/
him/her/it 10 gina
wood /'kali/ KGAL KOAL KAA'T Eolo
lake /'Kimna/ AMuvao, AMuva AMuvao AUVt
and /tse/ oL o0l TGOOL Ko

Table 5: example comparison between orthographies.

While less frequently discussed, Kostakis marks the palatal distinction
between /I/ and /A/ on the one hand, and /p/ on the other. Only the latter is
covered by Marneris’ orthography, creating a systematic gap. Borrowing
and extending the idea from Merkouriadou’s work, the use of the pairs 41
/Ki/ - 21 /1i/ and vi /ni/ - v'1 /ni/ is advocated.

Using vwi for /ni/ would entail mapping Kostakis’ favvot (sheep,
plural), pronounced /’fanni/ into fdavvor to be read as */’fanpi/. The
current proposal would yield the form favv or.

On another note, using Adi to represent /Ai/ would clutter the
orthography with digraphs: taking Kostakis’ dictionary as a reference, the
use frequency of A is significantly higher than that of Az. Thus, a consistent
and lightweight solution mimicking Kostakis’ dots to mark non-
palatalization is proposed.

Another point of contention is the representation of Kostakis’ v letter. v
is systematically used in to mark the elision of an : in words like vz (to
him/her/it), évi (I am) and 6vt (I am not) to create their contracted forms
V', €&V’ and oV’ Its direct representation can be achieved by using the
sequence vt : if no elision happens, the sentence (o0 vi évi Eyov (I have it)
would be written equally in both systems. However, when the contracted
forms are used, Kostakis would represent it as e{ov V' eV’ yov, while using
Simple Kostakis it would be written as elod vi’ évi’ &yov, adding
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apostrophes. Using vv’ would cause the previously presented example
pavv’or (sheep, plural) to be misread as */’Sapniy.

The representation of the [gg] sound contrasted with [‘gAg] (Kostakis' 76
vs. 7). While its distinction has been noted as of secondary importance by
certain speakers and scholars, Kostakis and other written sources opt to set
them apart, which suggests a degree of relevance in the language. The
proposed trigraph zoo for [ts] offers a practical solution that maintains this
distinction in a digital-friendly manner. Other discarded options include
plain z¢, which would cause confusion in words like evévile (Kostakis
orthography, he/she/it took), and 7{{, which although uncommon in
modern use, would make it impossible to map the new orthography into
the sequence ¢ used in Kostakis’ dictionary.

This orthography should be able to accommodate all Tsakonian
dialectal varieties. By offering a system that is both linguistically faithful
and digitally accessible, it aims to bridge the gap between traditional
linguistic documentation and modern communication needs.

Easier input methods are expected to foster data creation, including
digital literature, educational materials, and online communication,
thereby contributing to the revitalization and sustainability of the
Tsakonian language. The ability to type Tsakonian using standard Greek
keyboards removes a significant barrier to entry for speakers and learners
alike. This accessibility encourages the production of written content in
Tsakonian, from social media posts and blogs to formal publications and
learning resources. All of this while allowing easy conversion to and from
Kostakis orthography whenever needed.

Despite its advantages, there is room for improvement, mainly by its
simplification. Arguments can be made to reduce complexity by removing
the distinction of toc and 1o, as well as that of the palatal pairs vt vs. v’
and A vs. A’t at the expense of losing one-to-one correspondence with
Kostakis norm. The current text aims to stir up debate among institutions,
scholars and speakers to reach a wide consensus balancing precision and
accessibility.
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8. Conclusions

The Tsakonian language stands at a critical juncture in its historical
trajectory. As a linguistic heritage of immense value, its survival in the
digital age depends largely on its ability to adapt to contemporary
communication technologies while preserving its distinctive phonetic and
grammatical characteristics.

This paper has presented the Simple Kostakis orthography as a practical
solution to the orthographic challenges facing the Tsakonian language
community. By synthesizing the academic precision of Kostakis' diacritic
system with the digital accessibility requirements of modern
communication, this proposal offers a pathway for the language's
continued vitality in digital environments.

The proposed orthography achieves full compatibility with existing
academic standards while removing the technical barriers that have
hindered widespread adoption of written Tsakonian. By using digraphs,
trigraphs and markings, the system maintains phonetic precision without
requiring specialized fonts or keyboards. This accessibility is crucial for
encouraging broader participation in Tsakonian written communication,
particularly among older speakers and those with limited technical
expertise.

The one-to-one correspondence with Kostakis orthography ensures that
the extensive body of existing linguistic research and documentation
remains fully accessible and convertible. This compatibility protects the
investment in previous scholarly work while enabling future technological
developments, such as automated transliteration tools and digital language
resources.

Perhaps most importantly, the Simple Kostakis orthography addresses
the fragmentation that has characterized Tsakonian writing systems in
recent decades. By providing a unified standard that accommodates all
dialectal varieties and bridges the gap between academic and practical
needs, it offers the Tsakonian community an opportunity to consolidate
their written expression under a single, accessible framework.
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The success of this orthographic proposal will ultimately depend on its
adoption by the Tsakonian community itself. The current proposal
provides the technical foundation necessary for the language's continued
presence in digital spaces. This presence is essential not only for day-to-
day communication but also for the development of computational tools
that can support language learning, preservation, and revitalization efforts.
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Annex A: orthography comparison in sample texts

Kostakis
3) KOYBENTA

To’ éuai mailovvte; To
Xwvpe, 00l BupoVueve Vi
"Epai paoukoupévol YLoUpE
ywUpe 16" éuail Bavte To
Xwovpe ta o 6L V' epai
VTIVTE UE TO KAAL VX UTTAEL
Tdo’ To Youpvi, éual avoi-
VTOUVTE, Youpvila To XWUQ,
étpopl, pe tov xépe. ‘Epal
vTivte TO X10Upe va UTTAEL
T&o’ To Youpvi, TG  étevn 10
€KL €xou TO Yyoupvi V' £kl
aplkou To yloUpe TGL V' €KL
QVELOVUKOU TATOOU, £TEVN
£kt umaivou Tdoovu, va
£Tpov épal TALlAYOVVTE.

)

Tav aumdptéa V' éo
Eepov, épail  moaldyovvte
T6aL AUTIAPTSQA, AoV V' €0’
&€pov ToL va vt aAnov!

Epai mawdyouvvte tdal
YKPOU@OUAL, €pai yKkpou-
(POUUEVOL VO VAoV EPECWL.

Ta Soapax o601 Ovu-
puovpevé ot ‘Otail mould-
xouvté o, Nq@, éoa €xov
YOUPLOTA, AUYLOTG V&
sapvta 6’ €¢oa Pavou TéaL
Vi oovya, éoa Tpafiviov
T oovya, V' €00 TOAPVOU
T6' kL @Va o covya, €Kl
£yya wg optapl.

Evel V' épal aolvte
TpoAe eykewl Epai Bavte

Simple Kostakis
B) KOYBENTA

To’ épai mailouvte; To
XoUpg, 61 Bvpovuevé vi; ’E-
uod poouKYoUUEV’ oL YLOUPE
Ylovpe too’ épai Bavte to
xwovpe tOa pod tootr v
éual vtivte pe to kAL va
UTIAEL TAG' TO Youpvi, éuai
avoivtouvte, youpvia t60
XOUQA, £Tpopl, HE TOV XEPE.
Epai vtivte to xwoUpe va
UTael Tdo’ to youpvi, 6’
étevn T’ €KL €You TO
youpvl v €L apikyov TO
XwoUpe TooL VU €KL QVEUOV-
KXOU TATOOU, £TEVTN €KL
umaivou tdoov, va £tpov
éuai maldyovvTe.

Tav aumdptoca v €0’
E&pov, Epal  malldyouvte
TOOUL AUTIAPTOOA, APOV VU
€0’ Eépov oL va vT oA’ ov!

Epai mawldyovvte tooal
YKPOU@OUAL épail YKpou-
(POUEV'OL VA VA0V EPECWL.

Ta Soapwx 6oL Bvu-
uovpevé ot ‘Othal mald-
xouvté ot N&, éoa £xov
YOUPLOTA, AUYLOTA VL&
Eauvta too’ éoa PBavov
Tooal Vvid oovyda, £od
Tpafivrov ta covya, V' é0a
Toa®NVoL TaG' £KL LA o
ooLYQ, £KLEYYA WG OpTIapL.

Evel vl épai aovvte
TpoAe €ykewt Epal Bavte

Standard Modern Greek
) KOYBENTA

T mailope; To xoipo dev
Tov Bupdocay; Malsvouao-
Tav YOpw YOpw kat Balopue
TO XOlpo OTN HEOT), KL TOV
XTUTIOVOQE PE TO EVAO v
umeL péoa otn youfitoaq,
avoiyaue youfitoeg oTo
XWOUQA, ETOBQ, UE TA XEPLA.
Xtumovoape TO Yoipo va
umel uéoa ot yovfitoa, ¥’
ekelvog mov eixe ™ youi-
TOO TOV £TMALPVE TO XOI(PO
Kol Tov Te ToUoE ELw,
ekelvog éumaive péoa, va,
£toL maifae.

Tnv aumaptoa  EpeLg,
mallape Kol QUTAPTOQ,
a@ov TN EEPELS, TL VA 0OV
mw!

Maifape kot KPUETOVAL,
kpuBopaoTOV  va  pag
Bpouv.

Ta t6€a Sev Ta Bupdoay;
Aev ta mailate; Na, eixeg
yuplopévn (: xaupel), Av-
youévn pa Bépya k' €Rades
KoL poe 6oVvBAa, TpaBovoeg
™ ooVPAx (: TO aKOVTLO),
NV amoAoVoeS K £QEVYE N
ooVfBAa, emyawve g e&-
KELSQA.

Epeic to Aéyaue tpoio
auTo. Balaue ot péomn éva



Simple Kostakis: A Tsakonian orthography proposal for the early digital era | 19

Ta Lo v koutoovpl, £va
VTEVEKILOUTGL TGL V' €pai
vtivte pe toug auade va
{deL Tapama.

o tov KotGwve 1 €0’
ooV, TOV ATSWTOo TA XTa-
poatov, V' évi Bupolpeve, kL
{oTé€ va KpLoVEL TAV KApUA
Tov  gAloutGdavtie 16’
£YKpevioTe amd tav Kapuvd
T6al apaANATGE TOV TOTO,
EMEVATOE.

To Aépée viateé V' &V
éxov, 6e V' gBuvnua. Exia-
T6e eva Suvate Bpéxo TG
eBoUT6e To AépGe TG  evate
a Maiwdxwpa Bdoca, 16’
empite o mebepé Ta ypla
Mapaotéevol, o Oavaon o
MMapaotéeva t6° Eva Kapm-
i, 60’ vopata empitad.

I'a to KapaBodpave 6V’
€xov viaté toimta, £Tpov V
elvt aolvte TO pEPL OaKQ-
Tovo’ Tou pvAoL Opma Epa
éxov yovpa T6L V' edovKa
Tou vlov UL, T6aL o LV L
EMOVANTOE éva KOUUAKL O
éva amd tav ABNva, T
eQKLGTée £8apL T6éa. N
£ua £x0V TIETE TOU VOV €,
un v Sivepe, «€oL Bavov
KoUAe tov Tope viw, 6 W
EVIATOE.

‘ESapL tov dAde V' eivi
kelpalouvte ot Boviol 10
elvt xkpafouvte, V' €Vl Kel-
palov o kove T €Vl Ka-
oVvTtou. BoUAgp’ vy, 6 Ba

100 pwoa éva kouvtooUlpl,
éva vteveklouTtEEl tool v
éual vTivte Pe TOUG auade
va (el Tapama.

['a tov Kétoowe e’ é6°
aoV, Tov AtéEwmo Tta Xta-
uoatov, vi évt Bupolpeve,
€kl {oTE v KYPLOVEL TV
KapUA Tou €eAOVTEEGVTLE
100’ eykpeviote amod TAV
KOPUA TOOOL OpPO-UATOCE
tov TOTIO, EMEVATOOE.

To Aép&Ee viateé vU évl
éxov, 6¢ vU gBvniua. Exa-
Tooe éva Suvaté Bpéxo Too’
eBovtooe to Aépéte ToO’
evatfe a TMoAwdywpa Oa-
ooa, T00’ empitOe o mebePE
Ta ypla [Mapactooevov, o
Oavaon o Ilapaotooeva
100’ éva kautdi, 50’ vopdta
empltOal.

' to Kapapodpdavt ovt
€X0VL viaTE TolmTa, £Tpou v
elvt aolvte TOo péPL aKa-
Touo’ Tou pouAol. ‘OpTa Epa
éxov xoUpa TooL VU e§oVKA
Tov v{ov UL, Tooal 0 VTE pL
EMOVANTOOE VU KOUUAKL O’
éva amd tav Abnva, e’
e@KLaTooe €6apl tooéa. NU
éua £xov TETE TOu VOV L€,
un vu 8ivepg, «€oL Bdavovu
KXOUAe TOOV TOpE VTL», SE W
EVIATOOE.

‘ESapt Tov aAAe vU eivt
Kepalovvte ot fovA oL T’
elvt  kpalouvte, vl €Vt
KEWPAlov 0 koVe TP’ &V
Kxaouvtou. Bovdep’ &v'y, 0

KOUTOOUPAKL, VO TEVEKE-
SAKL KAL TO XTUTTIOVOQUE [UE
TS auUAdes va TAEL TILO
TEPQL.

Mo tov Kokkwo, tovu
AEG, TOV QvTpa NG ZTopa-
TOUG, TOV Bupdpal, elixe mael
VoL TWVAEEL TNV KopuSLA Kot
YAlotpnoe kat ykpeplotnKe
amd TV Kapudld K EueLve
OTOV TOTO, TTEOQVE.

To Aépcoo akovotd TO
Yo, 6gv 1O BuunONKa.
‘ETiace wa duvatn Bpoyn
Kal BovAwoe to Aépoo ¥’
éywe n IoAdywpa 6a-
Aaooo KoL TIVIYNKE 0
mebep6s ¢ ypua IMapao-
kevovg, o Oavaong o Ia-
PaoKeEVAS K éva madi, Suo
VOUATOL TIVEynKav.

I to KapaBodpout Sev
£XW aKOVOTA TimoTA, £TOL
TO A£VE TO PEPOG KATW ATIO
Tovg pvAous. Ekel eixa
XWPAPL KAl TO ‘Swoa Tou
ywU HoU Kol 0 YOG HOU
moUANoE éva KOUUATL o
évav amo v ABnva, Tov é-
T Twpa omitl. Tou elya
elmel Tov ylov pov, unv Tto
Sivelg, «Balelg aykadL oy
TOPTA GOUY, 8€ |’ AKOVOE.

Twpa ToOv GAlo ToOV
TEPALOVY Ol TETEWVOL TIOV
Kkpalouv, TOV TEPAGlEL O
okVAog Tou yaPyilel Ile-
TEWOG elvay, 6 Ba xpatey;
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kpatoel; Tov kove Tov
apépa V' €V’ €xov BeiTé, Ta
viouta V' €Vl Toa@nvov,
Selte Ba vi €xeL, pabé, Téal
Ta viovto; Amavouvoe amo
o Kapafodpovt eV a t6éa
Tou vlov ui, €tavn 1 éo’
0pOV OTIATIEPE.

Ba kpdtoe; Tov kove Tav
apépa vU €V’ €xou SeiTE, Ta
vioUTha VU €V'L Toap1nvov,
Seite B v €xel, pabé, Tooat
Ta viouTtoa; ATtavovoe amd
10 Koapafodpovt év'i «
Tooéa Tov VIOV UL, £TaV'T
TP’ £6° 0POV OTIATIEPE.

To okOAo TNV Muépa Tov
€xeL Sgpévo, ™ voxTa TOV
amoAdel, Oepévo Ba  Tov
£xel, pabe, kat ™ vixTa;
ITavw amod o KapaBodpout
elvat To omitt Tov Y10V pov,
ekelvo mouv PAEmelg ekel-
TépaL.

Source: Dictionary of the Tsakonian Dialect — Volume III: IT - Q, Kostakis, 1987, pp. 408-409.



